Урок 3

Задание 9. Укажите композиционные особенности очерка «Зимние заметки о летних впечатлениях».

随笔的特点是写实，而《冬天里的夏日印象》正是一部写实作品，它记述了陀思妥耶夫斯基1862年第一次游历欧洲的经历，特别详述了在火车上和旅馆里发生的故事。
这篇随笔的结构特点如下：

1. 第一人称的写实作品

如同所有该类体裁的作品一样，《冬天里的夏日印象》以作者的真实经历作为故事的基础。该游记以第一人称形式写成，根据旅行的实际路线，一点一滴地记录作者的所见所闻。与小说不同的是，这篇随笔更注重事实和真实，更少杜撰和虚构的成分。另一方面，随笔与小说一样，也要讲究写作手法，如文章的详略：作者印象深刻和感悟多的地方，着墨就多，反之则一带而过。
2. 作者对情节的干预
随笔类作品的特点是夹叙夹议，作者一边把看到和听到的东西写下来，一边加以评论和分析。这就决定了该作品中有很多议论，如：

1）评价句
И я знаю теперь, что я виноват перед Берлином, что я не смею положительно утверждать, будто он производит кислое впечатление. Уж по крайней мере хоть кисло-сладкое, а не просто кислое.
Мост, конечно, превосходный, и город справедливо гордится им, но мне показалось, что уж слишком гордится.
评价句的特点在于表达作者对事物的态度，语言上表现为动词的时态：评价句前后句子的时态都用过去时，而在评价句里动词谓语突然转为现在时，用这种方法将叙述或描写转为议论，把焦点由从前拉回到现在。

2）反问句：Что я вам напишу? Что расскажу нового, ещё неизвестного, нерассказанного?
3）感叹句：Господи, сколько я ожидал себе от этого путешествия! 
3. 作者与读者的直接对话
随笔的一大特点是作者直接走出来与读者对话，在语言结构方面表现为第二人称的使用，譬如作品的一开头便说：Вот уже сколько месяцев говорите вы мне, друзья мои, чтоб я описал  вам поскорее мои заграничные впечатления, не подозревая, что вашей просьбой вы ставите меня просто в тупик。讲到参观科恩桥时说：Согласитесь сами, что это обидно.
Задание 10. Найдите в начале текста слова, говорящие о страстном желании рассказчика попасть за границу. Как вы думаете, с какой целью автор подробно описывал настроение рассказчика перед заграничной поездкой?

在随笔的开头，作者较详尽地写了叙述人出国前的行动和心情：...маршрут мой я составил себе заранее еще в Петербурге. За границей я не был ни разу; стремился я туда чуть не с моего первого детства... Господи, сколько я ожидал себе от этого путешествия!。顺着这个思路，读者可以预见他出国后一定会受到强烈的震撼。这种写法是小说的章法之一，称作“悬念”，指引起对人物或情节的一种期待心情。设置悬念的方法有倒叙、插叙等，这里就是采用倒叙的手法。

悬念的目的是加强对人或事的印象，有时结果与期待的东西形成鲜明对比，在《冬天里的夏日印象》中就是这种情况：读者期待叙述人接下来讲述他的见闻和兴奋，然而等到的却是一连串令人失望的事情：柏林的城市和人、科恩大教堂和桥、火车上的密探、旅馆的老板等。这种写作手法在俄语修辞学中也称作“误导效果”（эффект обманутого ожидания），指读者对情节的发展有一个预先期待，然而结果却完全超出自己的设想，这个效果是作者设计的“骗局”。陀思妥耶夫斯基运用这个修辞手法表达他对欧洲文明的失望，实际上是借此表明并非欧洲的一切都是令人神往的，自己国家也有很多宝贵的东西。
Задание 11. Как рассказчик говорил о своих впечатлениях от Берлина и берлинцев? В каких словах он откровенно излагал свое отношение, а в каких – в ироническом тоне?

关于柏林的印象，作者有时直接说出自己的感受，如：Берлин произвел на меня самое кислое впечатление. ... Даже липы мне не понравились...。有时则用讽刺的口吻嘲弄，如：... за сохранение их берлинец пожертвует всем из самого дорогого, даже, может быть, своей конституцией; а уж чего дороже берлинцу его конституции?。还以自我批评的方式讽刺：...я виноват перед Берлином, что я не смею положительно утверждать... Уж по крайней мере хоть кисло-сладкое, а не просто кислое. 

上述手法是作者对柏林的直接评价，这也是随笔类作品的特点，即含有众多的议论性表述。而在一般性小说中，作者对人物或事件的态度隐含在叙事中，作者较少站出来直接加以评论。
Задание 12. Рассказчику в первый раз не нравился собор в Кёльне. Какие языковые средства использовал автор для изображения плохого настроения рассказчика и его негативного отношения к собору и к немцам?
在表述他对德国人糟糕印象时，作者用了以下一些语言手段：
1）表达好恶和情感的词汇，如：собор мне вовсе не понравился...; второе обстоятельство, разозлившее меня; я тотчас же на это рассердился; чёрт возьми; одним словом, я рассердился...
2）比喻修辞手段，如：это только кружево; как бы вы ни прятались от врагов своих... 

Задание 13. Одобряет ли Достоевский мысль Фонвизина? В каких словах отражалось его злорадное отношение к фразе Фонвизина и к иностранцам вообще?

从以下字眼里可以看出陀思妥耶夫斯基对于冯维辛话语的态度：...боже мой, как, должно быть, весело она у него написалась. ...читали ее не без некоторого наслаждения. Все подобные, отделывающие иностранцев фразы, даже если и теперь встречаются, заключают для нас, русских, что-то неотразимо приятное. Разумеется, только в глубокой тайне, даже подчас от самих себя в тайне. 

Задание 15. Какие детали дал автор при изображении пассажиров в вагоне (изменения в поведении швейцарца, одежда, внешность, поведение французов)? Подтвердите словами, взятыми из текста.

文学作品的故事包含两个要素：情节和细节。“情节”指作品中矛盾冲突的发展演变过程，一般包括开端、发展、高潮、结局等组成部分。“细节”则是细腻地描绘人物性格、事件发展、社会环境和自然景物的最小的组成单位。社会环境和人物性格的完整描写是由许多细节所组成的。细节描写要服从艺术形象的塑造和主题思想的表达，以具体生动地反映事物的特征、增强艺术感染力为目的。
“情节”要依赖“细节”。一个故事没有“情节”不走，没有“细节”不圆，它们互相补充才能把故事讲下去。一般来说，大的情节转换是外部的直观的，所以我们用不多的语言就可以讲清一本书写了什么故事。而细节和局部就复杂了，它是内部的，我们几乎难以复述。可见一个作品同时具有两个节奏：“外节奏”和“内节奏”。

《冬天里的夏日印象》中有许多重要的“细节”，把它们汇集起来就可以看出作品的思想主题。
细节 1. 旅伴瑞士人的两次变化：швейцарец... чрезвычайно приятный собеседник, с которым мы часа два проговорили без умолку... ...к удивлению моему, мой швейцарец, при новых четырех спутниках наших, вдруг сделался чрезвычайно неразговорчив. ...он видимо поспешил прекратить его, отвечал что-то сухо, чуть не с досадой; ...швейцарец мигом захлопнул свой гид, отложил его в сторону и с довольным видом посмотрел на меня, с видимым желанием продолжать разговор...
细节 2. 对法国人衣着的描写：Это был какой-то странный народ. Ехали они налегке и вовсе не похожи были на путешественников. Ни узелка, ни даже платья... Все они были в каких-то легоньких сюртучках... Белье было на всех грязное, галстуки очень ярких цветов и тоже очень грязные. 

细节 3. 对法国人相貌的描写：...не будучи сходны лицом, были чрезвычайно похожи один на другого. Лица их были помятые, с казенными французскими бородками, тоже очень похожими одна на другую.
细节 4. 对法国人行为的描写：...показалось мне тоже, что они были знакомы друг с другом, но не помню, сказали ль хоть одно слово между собою. На нас, то есть на меня и на швейцарца, они как-то, видимо, не хотели смотреть и, небрежно посвистывая, небрежно усевшись на местах, равнодушно, но упорно поглядывали в окна. ...они все четверо один за другим тотчас же выскочили из вагона... 

Задание 17. При описании поведения хозяев отеля автор использовал много языковых средств в ироническом тоне. Попробуйте найти их в тексте.

“反语”，也叫“反话”，是一种修辞手法，指故意说的与本意相反的话。作者在描写旅馆老板夫妇时用了不少这样的反语，如：

Но во втором отеле... со мной обошлись гораздо откровеннее. Хозяин и хозяйка действительно были очень хорошие люди и чрезвычайно деликатны, уже пожилые супруги, необыкновенно внимательные к своим постояльцам. 

...отвечала хозяйка, любезно протянув на слове «необходимо»...

...продолжала она, кладя перо, вставая со стула и подходя ко мне с самым любезным видом...

...Они, видимо, чрезвычайно любили друг друга.

...Мы же проще и откровеннее с нашими постояльцами, мы живем с ними как с родными. Вы останетесь довольны нами... 
...заметил муж с особенно деловым, даже озабоченным видом.
    ...И это были пречестные, прелюбезные супруги...

Задание 18. Как вы думаете, с какой целью употребляет автор слова и выражения на французском языке?

《冬天的夏日印象》中有不少法语词和句子。作者直接引用法语词汇有多个目的。一方面，为了真实地再现情节，把人物的话语原汁原味地写出来，没有作者的增减或转述，这种写法符合随笔真实性的要求。另一方面，引用法语原文词语是一种仿拟手段，活灵活现地再现说话人的口气和腔调，以此来讥讽旅店老板夫妇。
Задание 19. 
а) Прочитайте предложения. скажите, какие значения имеют существительные заметка и замечание.

这是一对近形异义词。заметка 有两个基本意义：1）“记号”、“标记”；2）“短记”、“杂记”，指发表在报纸杂志上的小文章。замечание 的意义则是“意见”、“责备”。

б) Вставьте в пропуски существительные заметка или замечание. Слова, данные в скобках, поставьте в нужной форме.

1) У оппонента есть несколько замечаний по существу вопро​са, рассматриваемого в диссертации. 

2) В книге, которую я недавно купил в букинистическом магазине, было много заметок на полях. 

3) У меня есть одно замечание по поводу вашего выступления.

4) Слушая ученого, корреспондент делал какие-то заметки в своем блокноте. 

5) Вы всё время разговариваете. Я уже второй раз делаю вам замечание! 

6) Он написал несколько заметок в газету.
Задание 20. 
а) Прочитайте предложения. Сравните значения слов иностранный, зарубежный, заграничный. 

иностранный 指属于外国的，及一切与外国有关的；使用最广。
зарубежный 指在国外的，从国外来的，在国外进行的，以及一切与外国的生活有关的；主要用于正式场合及政论语体。
заграничный 在现代俄语中主要指外国制造的，由外国进口的。
б) Запомните следующие словосочетания.

当说明人、通讯社、机构、刊物时，иностранный 与 зарубежный 同义，如 иностранные (зарубежные) специалисты, иностранные (зарубежные) туристы, иностранные (зарубежные) университеты, иностранные (зарубежные) газеты 等。
当指到外国去旅游、出差时，заграничный 可与 зарубежный 通用，如зарубежная (заграничная) поездка, зарубежная (заграничная) командировка 等。
заграничный 还见于某些习惯用法，如 ～ путешествие, ～ плавание, ～ виза, ～ паспорт, ～ жизнь等。
в) Переведите следующие словосочетания на русский язык. Укажите, где возможны варианты.

Министерство иностранных дел   
иностранный отдел 
иностранный язык




иностранное слово
иностранное имя




иностранный паспорт
иностранный (зарубежный) специалист
иностранная (зарубежная) литература
заграничный паспорт



заграничная виза
заграничное (зарубежное) путешествие
заграничная (зарубежная) командировка
Задание 21. 
а) Прочитайте предложения. Сравните глаголы подозревать и сомневаться.

这两个动词在汉语中都译为“怀疑”，但实际上它们并非同义词，所谓的“怀疑”指两个完全不同的意义。
подозревать 的“怀疑”意思是“推测”、“猜测”、“疑心”，多指怀疑某人干了某（不好的）事，如 ～ кого в воровстве, в неискренности, в обмане, в измене, в неверности 等。
сомневаться 的“怀疑”指心存疑惑、不很相信，如 ～ в возможности чего-л., в достоверности чего-л., в чьих-л. способностях, в чьих-л. словах, в чьей-л. правоте, в чьей-л. честности, и чьей-л. порядочности, в успехе, в чьих-л. силах 等。
б) Вставьте в пропуски глаголы подозревать или сомневаться. 

1) Первое время кое-кто сомневался в молодом директоре, в его организационных и хозяйственных способностях.

2) Очень тяжело, очень трудно подозревать товарища в предательстве. И когда подозрения возникли, язык не поворачивается, чтобы высказать их вслух.

3) Маме мы говорили, что его перевели в другой лагерь без права переписки, но мы с отцом подозревали, что его убили.

4) Он вырос в неблагополучной семье, попал в плохую компанию, и позже его не раз подозревали в совершении грабежей

5) Я сомневаюсь, сделает ли он всё так, как надо.

Задание 22. Вставьте в пропуски глагол ехать с приставками вы-, за-, об-, пере-, под-, при-, про-, у-.

1) Вы проехали свою станцию, вам надо выйти и вернуться назад.

2) Плавая капитаном корабля, он объехал весь мир.

3) Меня не было в городе три дня: я уезжал на конференцию.

4) Мы рады, что вы смогли найти время и приехать к нам на несколько дней отдохнуть.

5) Когда мы подъезжали к дому, я издалека увидел стоящую на крыльце бабушку.

6) Прошло много лет, с тех пор как она уехала из города.

7) Когда мы выезжали из города, пошел дождь.

8) Ели ты будешь работать, как раньше, далеко не уедешь.

9) Я сел в машину, захлопнул за собой дверь, и мы поехали.

10) Вечером, когда он приезжал с работы, дети бросались к нему с радостным криком.

11) В прошлую субботу мы переехали на новую квартиру.

12) По дороге на дачу мы должны заехать к моим родителям.

13) – Нам придется объехать это болото. – Если будем объезжать болото, на это уйдёт много времени.

Задание 23. 

б) Переведите следующие предложения на русский язык.

1) В то время мы жертвовали всё ради этой великой цели.

2) Люди благодарны ему за помощь и за деньги, которые он благотворительно жертвовал.

3) Да, я жертвовал. Но я хочу знать теперь, куда пошли мои пожертвования?
4) Не думаю, что это хорошо, если женщина жертвует всем ради любимого.
5) Во имя достижения благородных целей верующие люди готовы пожертвовать здоровьем, имуществом, даже всем, что у них есть.

Задание 24.
а) Прочитайте предложения и объясните значение выделенных выражений, исходя из контекста. 
тем не менее 意思是“然而”、“但是”，用于转折让步意义，即话语由一个意思转向另一个意思，同义词为 несмотря на это, однако。
而 тем более 是语气词，意思为“何况”、“况且”，用于递进意义，即话语的意思推进到更高的程度。

б) Заполните пропуски, используя выделенные выше устойчивые выражения.

1) Петя был большой шалун, тем не менее бабушка любит его больше всех.

2) Все, тем более молодёжь, должны учиться.

3) Я был очень занят, но тем не менее я находил время для встречи с друзьями.

4) У неё ни от кого не было секретов, а тем более от меня.

5) На каникулы я никуда не еду, тем более в другие города.

6) Я не умею плавать, тем более нырять.

7) Мы очень торопились, тем не менее мы не смогли успеть вовремя.

8) – Садитесь, я подвезу. – Да нет, мне тут близко. – Ну, тем более.

9) Хотя он много болел, он тем не менее хорошо подготовился к экзаменам.

Задание 25. 
б) Вставьте в пропуски союзы в нужной форме. Укажите, где возможны варианты.

1) Как бы я ни бился над задачей, я не смогу её решить.

2) Сколько ни стучал я в дверь, мне так никто и не ответил.

3) С какими трудностями мы ни встретимся, мы их преодолеем.

4) Как ни силён был мороз, он нас не испугал.

5) Сколько бы я ни жила, я не забуду этого.

6) Когда ты ни зайдёшь к нему, всегда застанешь его за книгой.

7) Кто (бы) к нему ни обращался за помощью, он всем отказывал.

Задание 26. 
а) Прочитайте предложения и сравните глаголы избавиться – избавляться и избежать – избегать. 
избавиться – избавляться 和 избежать – избегать 在汉语中都可译为“避免”，但两者用法不同。
избавиться 的意思是“摆脱”、“得以避免”，指用各种办法脱离（不利处境或不良状况），强调费很大力气，做很大努力才摆脱开或避免掉，如 ～ от скучного собеседника, ～ от экономического кризиса, ～ от беды, ～ от болезни, ～ от ошибки, ～ от опасности 等。
избежать 的意思是“避开”、“回避”，指设法不让某种情况发生，防止（多指不好的情况），如 ～ вопроса, ～ встречи, ～ замечания, ～ ответственности, ～ беды, ～ болезни, ～ смерти 等。
б) Переведите предложения на русский язык.

1) Звёзды всячески хотят избавиться от журналистов.

2) Избегая встречи с отцом, он мало бывает дома.

3) Необходимо извлекать уроки из прошлого, чтобы избежать повторения ошибок в будущем.

4) Знание синонимов позволяет нам избавиться от ненужных повторов слов.

5) Мне кажется, что ты меня избегаешь.

Задание 27. 
а) Прочитайте предложения и определите значения однокоренных глаголов. 

сесть 是表示“坐下”的基本词。
присесть 表示较随便地坐下，一般坐的时间不长。
усесться 与 присесть 相反，表示舒适、安稳地坐下，坐的时间较长。
б) Прибавьте к следующим глаголам приставку при-, чтобы новообразованные глаголы имели значение «совершить действие не полностью».

встать – привстать, открыть – приоткрыть, открыться – приоткрыться,

тормозить – притормозить, остановить – приостановить, остановиться – приостановиться, помнить – припомнить, лечь – прилечь, крыть – прикрыть, накрыть – принакрыть, сыпать – присыпать, подняться – приподняться. 
Задание 28. Выделенные слова замените синонимичными словами из текста «Зимние заметки о летних впечатлениях».
1) Они не подозревали, насколько тяжёлым будет расставание, и подарили Гарри на память свои фотографии.

2) Солдаты пробежали порядочное расстояние, когда Тихон заметил, что Соломонова рядом с ним нет.

4) Он ожидал, что Базаров заговорит с Одинцовой, как с женщиной умной, о своих убеждениях и мировоззрениях.

5) Леночка и Шурочка стояли подле Лизы.

6) Даже трудно было определить, с какой стороны послышался этот звук: он пронёсся по лесу низко, над самой землёй, и стих.

7) Директор думает, как бы ему избавиться от нежелательного спутника.

8) Столетие проходило за столетием, а дети леса жили без перемен, всё так же, как и прежде.

Задание 29. Вставьте в пропуски подходящие по смыслу устойчивые выражения чуть ли не, к тому же, по крайней мере, от нечего делать, все равно, на всякий случай.

1) Сидел бы я лучше дома: по крайней мере тепло.

2) От нечего делать мы отправились побродить по бульвару.

3) Возьмите зонтик на всякий случай.

4) Это были хорошие ученики, к тому же очень дружные.

5) Ей все равно, что бы о ней ни говорили.

6) Она позвонила очень поздно, чуть ли не в час ночи.
Задание 32. 
а) Прочитайте предложения и сравните употребление синонимов лишиться, потерять, утратить. 
терять 只指出从“拥有、具有”到“失去、丧失”的变化，是通用词。

лишаться 则突出“主体受到损失，遭到不幸，无法挽回，不再具有”这个意思，并有书面语色彩。
утрачивать 与 терять 含义相同，但具有某些书面语色彩。

б) Переведите следующие предложения на русский язык. 
1) Лишившись в детстве родителей, он пошёл работать на автомобильный завод.

2) Из-за коррупции правительство утратило доверие своего народа.

3) Закон с 1 января 2012 г. утратил силу. 

4) Она очень рассеяна и постоянно теряет вещи: то сумочку, то очки, то зонтик.

Задание 33. 
а) От следующих глаголов образуйте формы прошедшего времени.

печь – пёк, пекла, пекло, пекли; 
течь – тёк, текла, текло, текли; 
лечь – лёг, легла, легло, легли; 
увлечь – увлёк, увлекла, увлекло, увлекли; 
привлечь – привлёк, привлекла, привлекло, привлекли; 
постичь – постиг, постигла, постигло, постигли; 
пренебречь – пренебрёг, пренебрегла, пренебрегло, пренебрегли; 
стричь – стриг, стригла, стригло, стригли; 
мочь – мог, могла, могло, могли;
повлечь – повлёк, повлекла, повлекло, повлекли.
б) Раскройте скобки, поставив глагол в форме прошедшего времени.

1) Этот сайт привлёк внимание многих спортивных коллекционеров и просто любителей спортивной истории.

2) Я пренебрёг его советами, и мне было стыдно.

3) Подожди минуту, сейчас я закончу, меня отвлёк телефонный звонок.

4) Я пересёк границу без особых хлопот.

5) Эта история всех нас немного развлекла.

6) Я на минутку прилёг на кровать и не заметил, как уснул.

Задание 34. 
а) Прочитайте предложения и сравните глаголы объединить и соединить.

两词意义相近。объединить 强调某种共同的目的、宗旨、利益、信念等把人员、力量等联合成为一个整体，彼此之间保持牢固的团结或紧密的联系。
соединить 强调使本来没有联系的各事物之间发生、建立联系，这种联系可以是一时的或长期的，可以是牢固的或松散的。

б) Вставьте в пропуски глаголы объединить – объединять или соединить – соединять.

1) Необходимо всегда соединять теорию с практикой.

2) Интернет соединяет все уголки мира.


3) Нас тесно объединяют общие интересы и общие идеалы.

4) Мост через реку соединил между собой обе части города.

5) Всех начинающих решили объединить в одну группу.

6) Объединим наши усилия, чтобы скорее достигнуть цели!

Задание 35. 
а) Прочитайте предложения. Сравните глаголы отрицать и отвергать.

отрицать 表示“对...持否定态度”，“认为...不好，不正确，无必要”，指的是一种态度、看法，如 отрицать критику снизу（否定自下而上的批评的意义）。
отвергать 指持否定态度而且采取拒绝、不接受、不采纳、否决、驳回等行动，如 отвергать критику снизу（拒绝来自下面的批评）。
б) Вставьте в пропуски глаголы отрицать или отвергать. 

1) На суде убийца упорно отрицал свою вину. 

2) Профсоюз отверг условия, предложенные в свою очередь фабрикантами, и забастовка продолжалась.

3) Мои родители категорически отвергли эти мысли и твердо и строго сказали, что я должен уехать домой в Москву один.

4) Отрицать пользу лекарств никак не сле​дует. 

5) Пушкина я не отрицаю, напротив, советую читать его внимательнее и чаще.

Задание 36. 
а) Прочитайте предложения. Обратите внимание на выделенные сочетания. Проанализируйте значения сочетаний группы до + род. п. и по + вин. п. 

表示日期（年、月、日）和表示月份可以使用“до + чего”或“по + что）。
“до + чего”表示该时间段不涵盖所指的行为，如：
Он работал до 1/Ⅵ, а 1/Ⅵ ушёл в отпуск.

“по + что”所指的时间段完全或部分包含行为。例如：
Отече​ственная война продолжалась с 1941 по 1945 год (война закончи​лась 8 мая 1945 г.).

Заявления принимаются по 25 июля (25 июля заявления принимаются в течение всего дня).
б) Используя данные сведения, ответьте на вопросы. 

1) Ярмарка будет работать по первое ноября.

2) Инженеры работают над улучшением конструкции пассажирского самолёта по сей (сегодняшний) день. 
3) Большой театр будет гастролировать в Киеве по август.

4) Девушка читала до глубокой ночи.

5) Он будет проводить опыты по понедельник.
Задание 45. Закончите предложения, употребляя данные глаголы в нужной форме: оговориться, проговориться, разговориться, заговориться, наговориться.

1) Мой брат очень стеснительный и в незнакомой компании ему трудно разговориться. 

2) Вы удивляетесь, что её долго нет? Она лю​бит поговорить, наверное, опять с кем-нибудь заговорилась. 

3) Они долго не виделись, и хотя проговорили весь вечер, так и не наговорились.

4) Перед выступлением студент сильно волно​вался, поэтому во время доклада несколько раз оговаривался.

5) Он слишком разговорчив и всегда может проговориться.

Задание 47. Закончите предложения, употребляя слова, дан​ные в скобках, и один из следующих глаголов: заговориться, отгово​рить, проговорить, проговориться, заговорить, наговориться, огово​риться, договорить, договориться.

1) Они совсем не говорили о новом спектакле, а мы проговорили весь вечер. 

2) Ребята увлеклись разговором о предстоящем турпоходе, но всё время помнили о том, что вечером у них тренировка, а мы заговорились и забыли о трени​ровке. 

3) У нас не было времени, мы только переброси​лись двумя словами, а они наговорились вдоволь. 

4) Он пра​вильно назвал количество своих учеников, а я оговорился по рассеянности. 

5) Рассердившись, он оборвал свою речь на середине, а я договорил до конца. 

6) Я так и не вступил в разговор, а она заговорила первой. 

7) Я убедил своего брата поехать отдыхать в Крым, а друзья отговорили его от этой поездки. 

8) Они так и не решили, кто из них пойдёт за билетами, а мы договорились пойти вместе. 

9) Я никому не сказал о нашей идее, а мой друг проговорился случайно.

Задание 48. Измените данные предложения таким образом, чтобы в них можно было употребить глагол говорить с разными приставками.

1) Ей трудно было заговорить первой. 

2) Боль​ного ребёнка не могли уговорить выпить лекарство. 

3) На совещании договорились о вопросе тор​говли между странами. 

4) Отец оговорился, сказав, что уезжает сегодня: он уезжает завтра. 

5) Если вы выбе​рете для обсуждения интересную тему, то постепенно разговорятся все, даже самые молчаливые. 

6) Не перебивайте собеседника, дайте ему договорить свою мысль. 

7) Если брат решил что-нибудь сделать, его невозможно отговорить от этого. 

8) Впечатлений после летнего отдыха было так много, что они долго не могли наговориться.

Задание 49. Вставьте в пропуски глагол говорить с раз​ными приставками.

1) Мой друг торопился, но мы всё-таки уговорили его выпить стакан чаю. 

2) Как только заговорили о спорте, все оживились и разговорились.

3) Родители отговорили его от поездки в Крым. 

4) Они договорились каж​дую неделю писать друг другу письма. 

5) Подруги заговорились и проехали свою остановку. 

6) Я поправил брата, потому что он, видимо, оговорился, неправильно назвав год рождения А. Блока. 

7) Не шумите, дайте выступающему договорить до конца. 

8) Раздражённый человек может наговорить грубостей. 

9) Настоящему другу можно доверить всё, он никогда никому не проговорится. 

10) Вы очень увлечены разговором. Когда наговоритесь, при​ходите слушать музыку,

Задание 50. 
а) Прочитайте предложения. Сопоставьте значения глаголов сменить – сменять (к о г о - ч т о) и заменить – заменять (кого). 

заменять 和 сменять 都可表示“代替、替换”，含义相近，区别在于：заменять 只是单纯地表示一事物取代另一事物，而 сменять 则是表示在发展过程中一事物接替、更替另一事物。因此，当所说的“代替、替换”是指接班、定期更换、过程演变时，就用 сменять。如所说的“代替、替换”只是指一事物临时替换另一事物这一事实时，就用 заменять。

б) Измените данные предложения таким образом, чтобы в них можно было употребить глаголы сменить – сменять, заменить – заменять.
1) Директора завода вызвали на совещание в дру​гой город, и его заменял главный инженер. 
2) Жаркий душный день сменила такая же душная ночь. 
3) Из-за болезни актрисы спектакль пришлось отменить, так как никто не мог заменить ее. 
4) Эпоху освое​ния атмосферы сменила эпоха освоения космического пространства.
5) Центральный нападаю​щий получил травму, и его заменил молодой футболист.
6) На радиостанции дежурили по очереди все члены экспедиции: сначала начальник экспедиции, потом его сменил метеоролог Сергеев, а потом – сменил самый молодой член экспедиции биолог Володин.
Задание 51. Прочитайте предложения и запомните, что выделенные глаголы в сочетаниях с некоторыми существительными имеют близкие значения и могут свободно заменять друг друга.

    在与某些抽象名词搭配时，изменить 和 переменить 可以互换，意义上区别不明显，但 переменить 在现代俄语中略带口语色彩。
Задание 52. Прочитайте предложения. Обратите внимание, что глаголы переменить – менять и изменить – изменять здесь имеют разные значения. 

动词 изменить 和 переменить 的区别在于：изменить 表示使事物本身起变化，成为另一种样子，强调该事物在原基础上的变化。而 переменить 表示更换某事物，强调整个改换、更替，如：переменить книгу, переменить место работы, переменить фамилию, переменить профессию 等。

Задание 53. Измените данные предложения таким образом, чтобы в них можно было употребить глаголы изменить или переменить. Укажите случаи, где возможны варианты.
1) Брат раньше работал на фирме, теперь он переменил место работы. 
2) Выйдя замуж, она переменила (изменила) свою фамилию. 
3) Он повзрослел и теперь он изменил отношение к занятиям в институте. 
4) Дом отремонтировали, покрасили, и теперь он совсем изменил свой вид. 
5) Мы хотим изменить жизнь, чтобы она стала еще лучше, еще интереснее. 
6) После того как в раствор добавили кислоты, он изменил свой цвет. 
7) Он учился в одном институте, а потом переменил его. 
8) В этом году во всех группах изменили расписание за​нятий.
Задание 54. Ответьте на вопросы, употребляя в ответах глаголы изменить – измениться или переменить – перемениться, а также слова, данные в скобках.
1) Нет, я уже изменил (переменил) точку зрения.
2) Нет. После всего пережитого им, характер у него изменился.

3) Да. Начало изменилось.

4) Нет, я переменил (изменил) маршрут. 
5) Нет, расписание изменилось.

6) Нет, программа изменилась.

7) Нет, состояние больного изменилось, он уже поправляется.
Задание 55. Прочитайте предложения. Определите значения выделенных глаголов.
Обменять – отдав что-либо, получить взамен что-либо равноценное или подобное. 
Разменять – обменять (крупный денежный знак) на соответствующее количество мелких единиц.

Отменить – объявить, что что-н. не состоится, не осуществится.

Применять – осуществлять на деле.
Задание 56. Вставьте в пропуски глагол менять с раз​ными приставками. Укажите, где возможны варианты.
1) Лекцию по литературе в связи с болезнью профессора заменили лекцией по истории. 
2) Трудно поверить, что в пятьдесят лет человек может переменить (изменить) профессию. 
3) Вчера по телевидению отменили показ кинофильма из-за междуна​родного хоккейного матча. 
4) Мы встретились перед лекцией, но не разговаривали, а только обменялись приветствиями. 

5) Врач посоветовал больному изменить режим дня. 
6) Он уже переменил три пары лыж, и все ему не нравились. 
7) Кто может разменять пятьдесят юаней? 
8) Отец очень много знал и, можно сказать, заменял мне энциклопедию.    
9) Многие советские юноши и девушки в 1941 году сменили школьную форму на военную гимнастерку и отправились на фронт.
10) Он пошёл в библиотеку обменять книги.

Задание 57. Переведите следующие предложения на русский язык.

1) Пока наш учитель химии болел, его заменял сам директор.

2) Быстрое развитие Китая значительно изменило структуру международных отношений.

3) Из-за погоды поездка на Великую Китайскую стену отменена.
4) Весна сменяет зиму.

5) Вы не изменились, так же бодры, как десять лет назад.

6) Каждый год наши университеты обмениваются студентами, аспирантами и стажерами.
